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V

INTRODUCCION DEL TRADUCTOR (INGLES)

Es con gran turbación que uno comienza una traducción de la Torá. Es el libro
más sagrado del judaísmo; cada una de las palabras tiene una significación y pro-
fundidad infinitas. Desde el comienzo, el traductor sabe que la mayor parte de
esto se perderá en la traducción. Aun así, al mismo tiempo, el traductor tiene la
responsabilidad de preservar tanto de la profundidad y sentido de la Torá como
sea humanamente posible. 

Por otra parte, es mucho más fácil traducir un libro que nunca se ha traduci-
do. La Torá, no obstante, ha sido traducida muchísimas veces. ¿Qué justificación
hay para una nueva traducción? ¿Qué tendrá ésta que les haya faltado a las
otras?

La mayor parte de las traducciones de la Torá previas pueden dividirse en dos
categorías. Las “tradicionales” están, en su mayoría, basadas en la traducción
“King James”*. Aunque sea esta una magnífica obra de erudicción, no se basa
en fuentes judías y es a menudo contraria a las enseñanzas judías tradicionales.
Además, el lenguaje es arcaico y dificultoso para el lector moderno. Estas dos
deficiencias siguen vigentes en la mayor parte de las traducciones “tradicionales”. 

Aunque es posible que las traducciones modernas sean más amenas, a menu-
do están todavía más divorciadas de las fuentes judías que las otras. A pesar de
que los descubrimientos arqueológicos y lingüísticos pueden ser extremadamen-
te interesantes, ellos no forman parte de una tradición ininterrumpida. Muchas
tradiciones judías respecto de cómo traducir la Torá se remontan a nada menos
que mil años después de su escritura. Puesto que en tiempos antiguos el cambio
era lento en llegar, es de esperar que estas tradiciones tengan un alto grado de
fiabilidad.

Lo que es más importante, estas tradiciones constituyen un área fundamental
de la fe judía. No menos que la misma Torá, el Talmud y sus obras afines son
parte de la tradición judía. Una traducción que haga caso omiso de las enseñan-
zas de los antiguos sabios parecerá extraña, casi ajena, al lector judío moderno. 

Por consiguiente, la filosofía de esta traducción ha sido tratar la Torá como
un documento viviente. Nuestros sabios enseñan que “todos los días la Torá debe
ser como nueva”.1 Esto indica que incluso un traductor no puede tratar la Torá
como un documento arcaico. Ello también supone que al traducir la Torá no debe
emplearse un lenguaje arcaico u obsoleto, porque este lenguaje da la impresión
de que la Torá es vieja, no nueva.       

De este modo, por ejemplo, muchos puristas aún insisten en traducir la segun-
da persona del singular como “thee”,** porque el hebreo distingue entre la
segunda persona singular y la segunda persona plural. Es evidente que esto, en

1. Rashi sobre Devarim 27:15

* La traducción más celebre de la Biblia al inglés (N. del T.).
** Palabra arcaica que significa “tú”. En el inglés moderno se usa el mismo término, “you”,

para referirse tanto a la segunda persona del singular (tú) como a la segunda persona del plu-
ral (ustedes) (N. del T.).
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VI

efecto, haría a la traducción más “exacta”. Pero, por otra parte, también le daría
al texto un sabor arcaico, sin importar cuán moderno sea el resto del lenguaje.
Por esta razón, no se han empleado expresiones como ésta. 

Más importante es el uso del lenguaje idiomático en la Torá. El mayor error
que cualquier traductor pudiera cometer sería traducir un modismo literalmente.
Imagina una expresión como “I have a frog in my throat”*** traducida a otra len-
gua, en la que su significado idiomático sea desconocido.

Es evidente que la Torá contiene mucho uso idiomático, y traducirlo literal-
mente (como lo hacen la mayoría de las traducciones) distorsiona el sentido del
texto. En gran medida, la “Torá Oral” consiste en una tradición referente a cómo
verter el lenguaje idiomático de la Torá. De este modo, la Tradición Oral enseña
que la expresión que literalmente se traduce como “entre los ojos” (Shemot
13:9), es en realidad un modismo que denota el centro de la cabeza justo por
encima del nacimiento del cabello.2 Traducirlo literalmente no sólo sería con-
trario a la tradición, sino incorrecto. 

El Talmud mismo advierte de esto. En una de las más importantes enseñan-
zas concernientes a la traducción, el Talmud expone: “El que traduce un versí-
culo literalmente tergiversa el texto. Pero el que añade cualquier cosa propia es
un blasfemo”.3 

El Talmud comprende que quien traduce literalmente se encontrará a menu-
do traduciendo lenguaje idiomático, y hacer esto literalmente es el pecado capi-
tal de la traducción. Uno debe entender con claridad qué debe tomarse literal-
mente y qué debe tomarse idiomáticamente. Sin embargo, no puede añadir nada
propio. Cualquier criterio debe basarse firmemente en la tradición. 

Otro problema en traducir la Torá es el de la estructura oracional.
Claramente, la estructura oracional del hebreo de hace tres mil años guarda
poca, si acaso alguna, semejanza con la de cualquier lengua moderna. Por con-
siguiente, si al traducir uno se adhiere ciegamente a la estructura oracional ori-
ginal, producirá a menudo un resultado muy diferente del deseado por el origi-
nal. En el mejor de los casos, muchos pasajes serán difíciles, si no imposibles, de
comprender.

Este problema fue reconocido por Maimónides, y su consejo debería grabar-
se en la mente de todo traductor. En sus propias palabras:4 

El que desee traducir de una lengua a otra, y trate de traducir palabra
por palabra, manteniendo el orden tanto del tema como de las palabras,
hallará muy dificultoso su trabajo, y terminará en última instancia con una
traducción sumamente cuestionable y desconcertante.

Introducción

2. Esto es evidente de Devarim 14:1
3. Kidushín 49a; Tosefta, Meguilá 3:21 
4. Carta a Shmuel ibn Tibón

*** “Tengo una rana en la garganta”. Expresión que denota no poder hablar claramente
durante un breve tiempo debido a tener la garganta seca o bloqueada (N. del T.).
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VII Introducción

Más bien, el que traduce de una lengua a otra debe primero entender el
concepto. Entonces debe relatar y explicar el tema según su entendimien-
to, suministrando una clara exposición en la lengua [a la que traduce]. Esto
es imposible sin trasponer el orden de las palabras. 

Por otra parte, el traductor a veces tendrá que emplear muchas pala-
bras para traducir una sola palabra, mientras que otras veces tendrá que
emplear una sola palabra para traducir muchas. Tendrá que añadir y supri-
mir palabras de modo que el concepto pueda expresarse claramente en la
lengua a la que traduce. 

Esta regla deposita una gran responsabilidad en el traductor. Cuando se tra-
duce literalmente, palabra por palabra, es posible que las ambigüedades del ori-
ginal sean preservadas, si no agravadas. Pero si el traductor debe comprender el
texto, tiene también la responsabilidad de interpretarlo. Para hacerlo correcta-
mente, debe no sólo analizar el texto detenidamente, sino que debe también
estudiar todas las obras que lo interpretan. 

Un buen ejemplo es la descripción que hace la Torá del Tabernáculo y las ves-
tiduras sacerdotales. Muchos pasajes son sumamente ambiguos, y sin ayuda de
la tradición es muy difícil retratar estos detalles. Si el traductor no comienza con
una imagen, la traducción será todavía más difícil de entender que el original. El
lector concluirá el texto teniendo poca idea de cuál es realmente su fin. 

Por otra parte, si el traductor tiene una buena imagen mental del
Tabernáculo, ella se mostrará con gran claridad en su traducción. Las ambigüe-
dades (que muy probablemente sean el resultado de nuestra falta de conoci-
miento del estilo bíblico) desaparecen, y surge una clara imagen. Si pueden aña-
dirse al texto ilustraciones y gráficos efectivos, la claridad es realzada aún más. 

Este enfoque es particularmente importante donde entra en cuestión la ley de
la Torá. Un enfoque literal transmitirá a menudo una impresión diametralmente
opuesta al modo en que se cumplía la ley en la práctica. En el mejor de los casos,
a menos que el traductor esté totalmente familiarizado con la ley, el resultado
será ambiguo y de difícil comprensión. Pero si la estructura de la ley le es bien
conocida puede ser presentada claramente en la traducción. 

Esto es particularmente importante en el Libro de Vaikrá, que versa sobre
sacrificio y la pureza levítica. En la mayor parte de las traducciones, el lector ter-
mina confundido, con poca, si acaso alguna, idea de cómo funcionaba el siste-
ma de los sacrificios. Lo que hemos tratado de hacer es presentar las leyes tal
como eran practicadas y tal como aparecen en los códigos, de modo que surja
del texto una imagen clara. 

Las narraciones de la Torá estaban destinadas a leerse como un relato, y tam-
bién esto debe preservarse en la traducción. Al contar una historia, no cabe el
lenguaje pesado o la estructura oracional compleja. A veces una oración hebrea
será dividida en un número de oraciones en inglés; otras veces, es posible que
dos oraciones hebreas se unifiquen en una en la traducción. La meta final es
siempre claridad y amenidad de estilo. 

Un ejemplo de estilo es el modo en que la Torá aborda el diálogo. En inglés,
esto se aborda fijando cada declaración entre comillas e iniciándola como un
nuevo párrafo. No hay entonces necesidad de repetir el nombre de la persona
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VIIIIntroducción

que habla. En hebreo, se logra la misma meta repitiendo la expresión “Y dijo”
antes de cada declaración. Traducir esto literalmente puede ser muy poco ele-
gante y repetitivo. Lo que hemos hecho en un número de lugares es simple-
mente traducir “Y dijo” con una serie de comillas. 

Otra área de dificultad frecuente está relacionada con los diversos nombres de
Dios. La convención, siguiendo a la Septuaginta, es traducir el Tetragrámaton
como “el Señor”, y Elohim como “Dios”. Esto, no obstante, produce a menudo
resultados distorsionados y, de algún modo, referirse a Dios como “el Señor”
tiene un sabor decididamente no judío. Hemos por tanto empleado constante-
mente “Dios” como el nombre preferido, puesto que es el que se emplea más a
menudo. “Señor” ha sido empleado de modo secundario. Esto también reduce
la verbosidad, puesto que en vez de “el Señor nuestro Dios”, traducimos un pasa-
je tal como “Dios nuestro Señor”. 

Puesto que la Torá es el tópico de literalmente miles de comentarios, surge un
importante problema de traducción donde hay desacuerdo respecto del sentido
de un pasaje. En términos simples, ¿qué comentario debe emplear el traductor?
El enfoque más fácil sería seguir constantemente un único comentario. No obs-
tante, esto llevaría a muchos lugares en que la claridad tendría que ser sacrifica-
da, o en que se necesitarían largas explicaciones. Además, llevaría al traductor a
hacer juicios de valor respecto de los méritos de los diversos comentaristas prin-
cipales.

Por tanto, siempre que hay una disputa concerniente al sentido de un pasaje,
la decisión referente a qué interpretación utilizar se ha basado principalmente en
el fallo literario. El hecho de que una opinión como sea favorecida por sobre otra
no supone considerar esa opinión como la más fiel. Estamos lejos de estar en
una posición de juzgar a los principales comentaristas. Si hemos elegido la opi-
nión de un comentarista, es sólo porque su interpretación proporciona la tra-
ducción más simple y clara. 

La única excepción a esta regla ha sido cuando está en cuestión la ley de la
Torá. Aquí, hemos firmemente traducido los pasajes de modo que reflejen la
decisión final en ley judía. Por lo general, esto significa seguir el código de
Maimónides (el Iad). Cuando se trata de la ley, las consideraciones literarias
pasan a un segundo plano.

En muchos casos, se presentan en las notas las principales interpretaciones
alternativas a un versículo. Cuando se trata de algunos versículos sumamente
ambiguos, esto podría significar presentar tanto como una docena de opiniones
diferentes. Antes que discutir cada opinión, hemos traducido, en las notas, el ver-
sículo según cada autoridad.

En las notas, hemos intentado asimismo identificar cada persona y lugar lo
mejor posible. Tanto textos paralelos de las Escrituras como obras talmúdicas y
midráshicas han sido extensamente consultados. Cuando se trata de nombres
geográficos, se han consultado asimismo geógrafos modernos.  

Aunque las notas no estuvieron destinadas como comentario, tienen el fin de
ayudar al lector a comprender el texto. Cuando el texto no proporciona toda la
información necesaria para la comprensión, ella ha sido facilitada en las notas.
Se espera que las notas ayuden incluso a aquellos con un conocimiento limitado
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IX Introducción

a hacerse una idea de la profundidad de la Torá. 
En suma, lo que hemos intentado proporcionar es una traducción del Libro

más importante del judaísmo que sea fiel, clara, moderna, amena y, por sobre
todo, en consonancia con la tradición viviente del judaísmo. Aunque la mayor
parte de la traducción le será comprensible hasta a un joven adolescente, hay un
material considerable que hasta el erudito hallará de interés. Está destinado a ser
un libro que pueda otorgársele a un muchacho en el día de su Bar Mitzvá, y aun
así permanecer como materia de estudio de por vida. 

Como si fuera la obra de la providencia divina, esta traducción me llevó exac-
tamente nueve meses hasta ser finalizada y, en cierto sentido, es mi décimo hijo.
Qizás, el amor de uno por la Torá puede sobrepasar al de cualquier mero ser
humano. 

Es mi plegaria que esta traducción lleve la palabra de Dios a los millones de
judíos para quienes el original hebreo es todavía un libro desconocido. Que vean
no sólo el texto en sí, sino la infinitud de la profundidad que yace debajo de él.
Y para aquellos familiarizados con las fuentes originales, que abra también nue-
vos panoramas y suministre un mayor discernimiento. Que sea un pequeño paso
para hacer volver a nuestro pueblo a su herencia, y que sea una pequeña con-
tribución para traer la redención final. 

Aryeh Kaplan
23 de tamuz de 5740
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X

UTILIZANDO ESTE VOLUMEN

La Torá viviente es un volumen para de ser leído y disfrutado. El lenguaje ha
sido mantenido lo suficientemente simple para que incluso un niño entienda el
texto y disfrute de los relatos. Para la persona que desee profundizar más, hay
extensas notas que explican la mayor parte de las áreas donde pueden existir
interrogantes. Las referencias a las notas se indican en el texto con un asterisco
(*). Por consiguiente, el asterisco le dice al lector que hay una nota referente a la
palabra o frase que está leyendo. 

El volumen se completa con mapas, ilustraciones, diagramas y gráficos (para
hacerlo más comprensible). No se ha dejado esfuerzo de lado para hacer de este
volumen la traducción a la Torá más detallada que pueda encontrarse. 

En el original, el texto de la Torá está fraccionado en divisiones naturales
conocidas como parshiot. En este volumen, todas las parshiot han sido nume-
radas y se les han puesto epígrafes. Esto le suministrará al lector un sabor del
texto original, del modo en que existía antes de que la escritura fuera dividida en
capítulos y versículos. Los epígrafes sirven también para dividir el texto y darle al
lector un marco de referencia. 

Este sistema se ha incorporado asimismo en el Índice, que es el primero en
enumerar cada parshá de la Torá. Esto sirve de referencia para encontrar rápi-
damente cualquier concepto de la Torá. El lector encontrará también al Índice útil
en cuanto a que le posibilitará ver la estructura general de la Torá. 

En el Índice, inmediatamente después del título de cada parshá, figura entre
paréntesis el capítulo y el versículo con que comienza la parshá. 

El texto está también dividido de acuerdo con las porciones semanales de la
Torá que se leen en la sinagoga, sidrot en hebreo. Los nombres de estas sidrot
se toman usualmente de las primeras palabras del original hebreo de cada por-
ción. Los nombres de las sidrot también se incluyen en el Índice y en las cabe-
ceras de las páginas del lado izquierdo del libro. 

Los capítulos y versículos se señalan de diferentes maneras. El número del
capítulo siempre se pone dentro del texto en numeros grandes, en tanto que el
versículo se indica con un número que precede al texto. Cuando comienza un
nuevo capítulo, éste se indica en el margen con una letra un tanto más grande.
El capítulo y versículo con que comienzan las páginas se indica asimismo en las
cabeceras de las páginas del lado derecho.

Este volumen contiene también una extensa bibliografía, que enumera prácti-
camente toda obra citada en las notas. Por lo general, se han empleado fuentes
judías tradicionales. En algunos casos, se han citado fuentes judías que no son
consideradas parte de la tradición convencional, pero éstas son siempre fuentes
que se mencionan, al menos ocasionalmente, en fuentes tradicionales conven-
cionales.  Aunque se han citado algunas antiguas fuentes no judías clásicas, ellas
se emplean principalmente para aclarar cuestiones de geografía o historia, y no
para explicar el texto. 

Una característica importante de este volumen es un detallado índice de nom-
bres, que es en sí mismo un relevante trabajo. Todo nombre, lugar, ley, idea y
concepto que aparecen ya sea en el texto o en las notas, ha sido registrado en
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XI

el índice de nombres. Por consiguiente, el índice de nombres hace al texto más
accesible y hace posible encontrar cualquier información de un vistazo. Aquellos
que hayan pasado horas tratando de encontrar una referencia oscura darán
inmediatamente la bienvenida a esta característica.

Por lo general, hemos tratado de producir un volumen que pueda ser utiliza-
do y disfrutado por un niño, y, al mismo tiempo, permanezca como una fuente
y herramienta importante para él, independientemente de cuán lejos avance en
sus estudios. Lo suficientemente simple como para un niño, este volumen es lo
suficientemente detallado incluso para el más avanzado erudito. Es una obra que
puede ser extremadamente valiosa para el lego y el especialista por igual. Hará
del estudio de la Torá una experiencia viviente para todos.

Utilizando este Volumen
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z-t::t ohrcs ohrcs 2

ohrcs ,arp

 `
1x¤ ¥r §A  l ½¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl ¤̀  Æd ¤ n x³¤A ¦C  x ¤̧W£̀  mi À¦xä §C ©d d¤N´¥̀

o¬äl̈ §e  l¤ ²YÎoi ¥aE o¯ẍ`R̈Îoi ¥A  sE ¹q  lFņ  Ádäẍ £r«Ä x ¿̈A §c ¦O ©A o®¥C §x©I ©d

 :a«d̈f̈ i¬¦c §e  zx¥v£g«©e2W¬¥cẅ c ©r xi ®¦r ¥UÎx ©d  K ¤ ¤C a ½¥g«¥n ÆmFi x¬Ür̈  c ©̧g ©̀

 : ©r«¥p §x ©A3x³¤A ¦C  W ¤ ®g©l c´g̈ ¤̀ §A  W ¤g x¬Ür̈Îi«¥Y §W ©r §A  d ½̈pẄ mi ´¦rÄ §x ©̀ §A  Æi ¦d §i«©e

 :m«¤d¥l£̀  F ` d²F̈d §i d̄Ë ¦v  x ¤̧W£̀  l Âk §ÂM  l ½¥̀ ẍ §U ¦i í¥p §AÎl ¤̀  Æd ¤ n4F À M ©d i ´¥x£g«©̀

o ½̈WÄ ©d K¤l´¤n  bF µr  z À¥̀ §e  oF ®A §W¤g §A a ¥WFi x¬¤W£̀  i ½¦n¡̀ «d̈ K¤l´¤n  Æogi ¦q z ¥µ̀

 :i ¦r «¤x §c ¤̀ §A  zxŸ §W ©r §A a¬¥WFiÎx ¤W£̀5li´¦̀ Fd a®῭ Fn u ¤x´¤̀ §A o ¥C §x©I ©d  x¤a ¬¥r §A

 :x «n`¥l z`G ©d d¬ẍFY ©dÎz ¤̀  x²¥̀ ¥A  d ½¤ n6a´¥g §A Epi¥l ¥̀  x¬¤A ¦C Epi²¥ l¡̀  d̄F̈d §i

 :d«¤G ©d x¬d̈Ä  z¤ ¤W m¬¤kl̈Îa ©x x ®n`¥l7»i ¦n¡̀ «d̈ x¬©d E`a̧E  m À¤kl̈  Eŕ §qE  |  Eṕ §R

u ¤x³¤̀  m®Ï ©d sFǵ §aE a¤b¤P ©aE d¬l̈ ¥t §X ©aE x²d̈ä d¬äẍ £r«Ä ¼eip̈ ¥k §WÎlM̈Îl ¤̀ §e
de 24 kilómetros al sudoeste  del Mar Muerto.

1:1 Laván. Hay quienes dicen que éste fue el lugar de la rebelión de Kóraj (Ralbag). Otros lo identifican
con el lugar donde hubo quejas acerca del maná (Sifrí; Rabí; véase Bamidbar 11:6). Está asimismo
posiblemente identificada con la Livná de Bamidbar 33:20. 

— Jatzerot. Ver Bamidbar 11:35, 33:17. Hay quienes dicen que éste fue el lugar de la rebelión de
Kóraj (Rashi; Lekaj Tov; Jizkuni).

— Di Zahav. El nombre de un lugar (Ibn Ezra; Abarbanel). Hay quienes dicen que fue la región donde
se construyó el Becerro de Oro (Targum; Sifrí; Berajot 32a; Rashi). Otros la identifican con la región
donde se levantó el Tabernáculo (Paaneaj Raza). 
Hay un número de interpretaciones posibles con respecto a estos nombres de lugares: 1. Que son
lugares en torno a las Aravot Moav donde los israelitas estaban ahora acampados. 2. Que eran luga-
res a lo largo del camino, donde Moshé presentó estos discursos a Israel (la interpretación favoreci-
da en nuestra traducción). 3. Que eran lugares respecto de los cuales Moshé habló en sus discursos.

1:2 Esto es en la región. Siguiendo la segunda interpretación de arriba, todos estos lugares estaban
en esa región (véase Jizkuni; Abarbanel). 

— once días de viaje. La distancia entre Sinaí y Kadesh Barnea es en realidad de unos 241
kilómetros. 

— Jorev. Sinaí, ver nota a Shemot 3:1.
— Kadesh Barnea. Ver nota a Bamidbar 13:3.
1:3 primero del mes once. 1 de shevat de 2 488 (18 de enero de 1 273 a.e.c.).
— también (véase Aderet Eliáhu; Rambán). Ver 5:1 y sigs.
1:4 Sijón… Bamidbar 21:21-24, abajo, 3:33.
— Og… Bamidbar 21:31-35, abajo, 3:3.
— que fue derrotado en (Rambán). O “Ashtarot en Edrei” (Rashi).
— Edrei. Ver Bamidbar 21:33.
1:5 empezó (Rashi). O “habló detalladamente” (Saadia). Ver nota a Bereshit 18:27.
— tierra de Moav. La anterior tierra de Moav, que había sido tomada por Sijón. 
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Devarim Devarim - Deuteronomio 1:1-73

Devarim

f Introducción F

1
1 Éstas son las palabras que Moshé le habló a todo Israel* junto al
margen oriental* del Jordán, en* el desierto,* [y] en la Aravá,* cerca

de Suf,* en las inmediaciones de* Parán,* Tófel,* Laván,* Jatzerot* y Di
Zahav*. 2 [Esto es en la región]* que está a once días de viaje* de Jorev*
a Kadesh Barnea* por el camino de las tierras altas de Seír. 

3 En el [día] primero del mes once* en el año cuarenta, Moshé [tam-
bién]* les habló a los israelitas respecto de todo lo que Dios le había orde-
nado para ellos. 4 Esto fue después de que hubo derrotado a Sijón rey de
los amorreos, que vivía en Jeshbón,* y a Og, rey del Bashán,* que vivía
en Ashtarot, [que fue derrotado en]* Edrei*. 

5 Moshé empezó* a explicar esta ley junto al margen oriental del
Jordán, en la tierra de Moav,* diciendo:

6 Dios nuestro Señor nos habló en Jorev, diciendo: “Han permaneci-
do cerca de esta montaña demasiado tiempo. 7 Vuélvanse y diríjanse
hacia las tierras altas amorreas

1:1 a todo Israel. Aunque Moshé les instruyó a los israelitas muchas cosas, la mayoría fueron instrui-
das por medio de Aarón y los ancianos (Eruvim 54b). Desde aquí hasta 4:49, no obstante, se pre-
sentan discursos que el mismo Moshé dio a todo Israel (Rambán; Jizkuni; Aderet Eliáhu; Malbim;
HaKtav VeHaKabalá). Estos discursos se expusieron en los lugares mencionados en este versículo. 

— margen oriental. Literalmente “otro lado”.
— en. O “respecto a” (Targum; Rashi; Ralbag). Hay quienes dicen que Moshé llamó a regiones en torno

al campamento israelita en honor a eventos que les habían sucedido anteriormente (Hirsch). 
— el desierto. Ver 1:9-14, 1:16,17.
— Aravá. Éste es el valle profundo que corre al norte y sur del Mar Muerto. Específicamente, por lo

general denota el valle al sur, que conduce al golfo de Aqaba (ver abajo 2:8; Jizkuni).
— Suf. Muchas fuentes identifican esto con el Iam Suf, el “Mar de los Juncos”, el “Mar Meridional” o

el “Mar Rojo”, posiblemente identificado aquí con el golfo de Aqaba (Targum; Rashi; Saadia;
Septuaginta). También puede identificarse con la Sufá de Bamidbar 21:14. 

— inmediaciones de. O literalmente “entre”. O “[y] en las inmediaciones”: 
— Parán. La región al norte del Sinaí y al oeste de la Aravá, conocida hoy como el desierto de el-Tih.

La referencia es muy probablemente a Ritmá (Bamidbar 33:18), o Kadesh Barnea (Bamidbar 13:3),
el lugar desde donde se envió a los espías (Rashi). Entonces la referencia sería a 1:20,21, 1:29-33.
El contexto entonces parece indicar que la Aravá y Suf eran lugares  entre Sinaí y Kadesh Barnea.
Parece ser que en vez de dirigirse directamente hacia el norte los israelitas tomaron un camino indi-
recto a Kadesh Barnea a través de la Aravá pasando junto al golfo de Aqaba (Suf). Hay quienes dicen
que esto fue cuando Moshé nombró jueces en 1:16,17 (véase Aderet Eliáhu ad loc.). Entonces Suf
podría haber estado cerca de Kivrot HaTaavá (Bamidbar 11:34) a lo largo de la costa occidental del
golfo de Aqaba. Ver abajo. 

— Tófel. Hay quienes dicen que Suf estaba entre Parán y Tófel, donde Tófel se identifica con la región
de Kivrot HaTaavá (Sifrí; Rashi). Otros dicen que está en la región de Shitim, quizá donde se levan-
tó el Tabernáculo (Ralbag). Otros la identifican con Mará (Paaneaj Raza). La Septuaginta nota que
Tófel estaba en el desierto de Parán. Algunas fuentes la identifican con el Tafile, un pueblo alrededor 867
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 :z «ẍ §RÎx ©d §p  lcB̈ ©d x¬d̈P̈ ©dÎc ©r oF ½pä §N ©d §e  Æi ¦p £r«©p §M«©d8¤ki¥p §t ¦l  i ¦Y¬©zp̈ d²¥̀ §x

m ¹¤ki ¥ a̧ £̀ «©l dÂ̈d §Âi r´©A §W ¦p x´¤W£̀  u ¤x ½̀̈ d̈Îz ¤̀  EẂ §xE E` µA  u ¤x®῭ d̈Îz ¤̀

 :m«¤di ¥x£g«©̀  mr̈ §x©f §lE  m ½¤dl̈ z´¥zl̈  Æaw £r«©i §l «E w³g̈ §v ¦i §l  m ¸̈dẍ §a ©̀ §l9m ½¤k¥l£̀  x´© «̀ë

 :m«¤k §z ¤̀  z¬¥̀ §U i ¦C ©a §l l¬©kE`Î` «l x ®n`¥l `e ¦d ©d z ¬¥rÄ10¤ki ¥d «l¡̀  d¬F̈d §i

 :a «xl̈ m¦ ©nẌ ©d i¬¥a §kF «k §M mF½I ©d ḿ ¤k §P ¦d §e m®¤k §z ¤̀  d́Ä §x ¦d

ipy 11K´¥xäi«¦e mi®¦nr̈ §R s¤l´¤̀  m¤kM̈ m²¤ki¥l £r s̄ ¥ i  m À¤k ¥zF «a £̀  í ¥ l¡̀ dº̈d §i

 :m«¤kl̈ x¬¤A ¦C x ¤W£̀ «©M  m ½¤k §z ¤̀12m¬¤k£g §xḧ i®¦C ©a §l `V̈ ¤̀  d¬k̈i ¥̀

 :m«¤k §ai «¦x §e m¤k£̀ «©V«©nE13mi²¦ a §pE mi¯¦nk̈£g  mi ¦̧Wp̈ £̀  m Â¤k¨Âl  Eád̈

 :m«¤ki ¥W` «ẍ §A m ¥ni ¦U£̀ «©e m®¤ki ¥h §a ¦W §l mi ¦r ªci«¦e14E ½x §n`Ý©e i®¦ `  Ep £r«©Y«©e

 :zF «U £r«©l  Ÿ § ©A ¦CÎx ¤W£̀  x¬äC̈ ©dÎaFh15m À¤ki ¥h §a ¦W i´¥W`ẍÎz ¤̀ gº©T ¤̀ «ë

mi ¹¦tl̈ £̀  i ¸¥xÜ m®¤ki¥l £r mi ¦W`ẍ m²z̈F` o¬¥Y ¤̀ «ë mi ½¦r ªci«¦e  Æmi ¦nk̈£g mi³¦Wp̈ £̀

:m«¤ki ¥h §a ¦W §l mi ¦x § «W §e z ½xÜ £r i ´¥xÜ §e  Æmi ¦X ¦n£g i³¥xÜ §e  zF À̀ ¥n i ´¥xÜ §e
16m´¤Y §h ©t §WE  Æm ¤ki ¥g£̀ Îoi ¥A  © ³nẄ x ®n`¥l `e ¦d ©d z ¬¥rÄ  m ½¤ki ¥h § ẂÎz ¤̀  Æd¤E ©v£̀ «ë

 :F «x¥B oi¬¥aE ei ¦g ῭ Îoi ¥aE Wi¬¦̀ Îoi ¥A  w ¤c ½¤v17h À̈R §W ¦O ©A mi ¹¦pẗ Exi ¦̧M ©zÎ` «l

mi´¦ l «̀¥l hR̈ §W ¦O ©d i¬¦M Wi ½¦̀ Îi¥p §R ¦n  ÆExEb̧z̈ `³l  oE ½rn̈ §W ¦Y ÆlcB̈ ©M o ³hT̈ ©M

 :ei «¦Y §r ©n §WE i©l ¥̀  oE¬a ¦x §w ©Y  m ½¤M ¦n d´¤W §w ¦i x´¤W£̀  ÆxäC̈ ©d §e  `E ®d18d¬¤E ©v£̀ «ë

 :oE «U £r«©Y x¬¤W£̀  mi ¦xä §C ©dÎlM̈ z¬¥̀  `e®¦d ©d z ´¥rÄ m¤k §z ¤̀19a À¥g«¥n r´©Q ¦P©e

K ¤x¤µC  m À¤zi ¦̀ §x x´¤W£̀  `E ¹d ©d ` ¸̈xFP ©d §e ÁlFcB̈ ©d x́Ä §c ¦O ©dÎlM̈ z´¥̀  K¤l¿¥P©e

: ©r«¥p §x ©A W¬¥cẅ c ©r `¾aP̈©e Ep®¨ ` Epi ¥ l¡̀  d¬F̈d §i d²Ë ¦v x¬¤W£̀ «©M i ½¦n¡̀ «d̈ x´©d
1:16 prosélito… (Targum; Ievamot 46b, 47a; Septuaginta). O “extranjero residente” (Saadia),

“orador impresionante” (Sifrí; Rashi), o “propiedad común” (Sanhedrín 7b; Rashi).
1:17 se dejen impresionar (Septuaginta), o “teman” (Rashi; Targum; Ibn Ezra de Bereshit

15:13), o “se preocupen” (Saadia). Éste es un mandamiento de que un juez no se deje
impresionar por los litigantes (Séfer HaMitzvot, Negativa 277).

1:19 seguimos desde Jorev. Ver Bamidbar 10:33 (Jizkuni).
— Kadesh Barnea. Ver 1:2.
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Devarim Devarim - Deuteronomio 1:7-195

y todos sus territorios vecinos en la Aravá, el país montañoso, las tierras
bajas, el Néguev, la costa, el territorio cananeo y Levanón, hasta el río
Éufrates. 8 ¡Miren! He puesto la tierra delante de ustedes. Vengan, ocu-
pen la tierra que Dios juró que les daría a sus padres, Avraham, Itzjak y
Iaakov, y a sus descendientes después de ellos”. 

9 Entonces* les dije: “No puedo conducirlos solo. 10 Dios su Señor ha
acrecentado sus números hasta que son [ahora] tantos como las estrellas
del cielo. ��11 Que Dios, Señor de sus padres, acreciente sus números
mil veces, y los bendiga tal como prometió. 12 ¿Pero cómo puedo yo lle-
var la carga, la responsabilidad y el conflicto que ustedes presentan si
estoy totalmente solo? 13 Designen para ustedes hombres que sean
sabios, comprensivos y conocidos para las tribus de ustedes,* y los nom-
braré* como sus líderes”. 

14 Ustedes me respondieron: “La tuya es una buena sugerencia”.
15 Escogí hombres sabios y bien conocidos de entre sus líderes triba-

les, y los nombré como sus líderes, capitanes de millares, capitanes de
cientos, capitanes de cincuentenas,* capitanes de decenas y policías* para
las tribus de ustedes. 

16 Entonces les di instrucciones a sus jueces, diciendo: “Escuchen
[toda disputa] entre sus hermanos, y juzguen honestamente entre cada
hombre y su hermano, [aun] donde un prosélito [esté en cuestión]*. 17 No
le den a nadie una consideración especial al emitir un juicio. Escuchen al
grande y al pequeño por igual, y no se dejen impresionar* por ningún
hombre, puesto que el juicio pertenece a Dios. Si cualquier caso es dema-
siado difícil, tráiganmelo a mí y yo lo oiré”. 

18 En ese tiempo, les di a ustedes instrucciones concernientes a todo
lo que deben hacer. 

19 Entonces seguimos desde Jorev* y viajamos a través de todo ese
grande y aterrador desierto que han visto, [yendo] por el camino de las tie-
rras altas amorreas, como Dios nuestro Señor nos ordenó. Finalmente
vinimos a Kadesh Barnea*.      

1:9 Entonces. Hay quienes dicen que esto acaeció después de que partieron de Sinaí (Aderet
Eliáhu). Otros dicen que fue antes (Rambán). 

1:13 conocidos para las tribus de ustedes (Rashi). O “…hombres de las tribus de ustedes
que sean sabios, comprensivos y bien conocidos” (Rambán), o “entendidos” (Aderet
Eliáhu; HaKtav VeHaKabalá), o “hombres prudentes” (Septuaginta).

— los nombraré. Aunque ésta fue sugerencia de Itró (Shemot 18:24), aquí la Torá sólo
registra el discurso de Moshé (ver nota a 1:1). Hay quienes dicen que Moshé no discutió
el nombramiento hasta después de la partida de Itró (Abarbanel). 

1:15 capitanes de millares… Hay quines dicen que los capitanes de millares y de cientos
eran fundamentalmente líderes militares (véase Bamidbar 31:14), en tanto que los capita-
nes de cincuentenas eran fundamentalmente maestros de Torá y ancianos (véase Ishaiahu
3:3; Aderet Eliáhu; HaKtav VeHaKabalá). 

— y policías. O “que son policías” (ibíd.). Ver abajo, 16:18. 

2º
Lectura

869
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20o¬¥ p Epi ¥ l¡̀  d¬F̈d §iÎx ¤W£̀  i ½¦n¡̀ «d̈ x´©dÎc ©r  Æm ¤z`Ä m®¤k¥l£̀  x © «̀ë

 :Ep«l̈21x ¤̧A ¦C  Áx ¤W£̀ «©M WÀ¥x d́¥l £r  u ¤x®῭ d̈Îz ¤̀  Li¤pẗ §l Li²¤ l¡̀  d̄F̈d §i  o ©̧zp̈  d Â¥̀ §Âx

 :z«g̈ ¥YÎl ©̀ §e `ẍi ¦YÎl ©̀  K ½̈l  ÆLi ¤̧ a £̀  i³¥ l¡̀ d¹̈d §iiyily 22oEá §x §w ¦Y©e

u ¤x®῭ d̈Îz ¤̀  Epl̈ÎEx §R §g©i §e Epi ½¥pẗ §l  Æmi ¦Wp̈ £̀  d³g̈ §l §W ¦p  E Àx §n` «Y©e  ¼m¤k §N ªM »i©l ¥̀

ap̈ x¬¤W£̀  mi ½¦xr̈«¤d Æz ¥̀ §e  D ½̈AÎd¤l £r«©p x´¤W£̀  ÆK ¤x ¤̧C ©dÎz ¤̀  x ½̈aC̈  ÆEp ¸̈ ` Ea³¦Wï §e

 :o«¤di¥l£̀23g̈ ¤̀  Wi¬¦̀  mi ½¦Wp̈ £̀  x´Ür̈ mí¥p §W  Æm ¤M ¦n g³©T ¤̀ «ë x®äC̈ ©d i©pi ¥r §A a¬©hi¦I©e

 :h¤a «Ẍ©l24l §B ©x §i«©e l®M §W ¤̀  l©ǵ©pÎc ©r E`aÏ©e  dẍ ½̈dd̈ Eĺ £r«©I©e ÆEp §t¦I©e

 :D«¨ `25Æxäc̈ Ep³¨ `  Ea ¦̧WÏ©e Epi®¥l ¥̀  Ec ¦xFI©e  u ¤x ½̀̈ d̈ i ´¦x §R ¦n  Æmc̈ï §a  E ³g §w¦I©e

 :Ep«l̈ o¬¥ p Epi ¥ l¡̀  d¬F̈d §iÎx ¤W£̀  u ¤x ½̀̈ d̈ d́äFh  E ½x §n`Í©e26¤zi ¦a £̀  `¬l §e

 :m«¤ki ¥d «l¡̀  dF̈d §i i¬¦RÎz ¤̀  E ¾x §n ©Y©e z®l £r«©l27E ½x §n`Ý©e  Æm ¤ki¥l¢d«῭ §a E³p §b «ẍ ¥Y©e

¦n¡̀ «d̈ c¬©i §A Ep²¨ ` z¬¥zl̈  m¦i®ẍ §v ¦n  u ¤x´¤̀ ¥n Ep ῭ i ¦vF «d  Ep ½̈ ` ÆdF̈d §i z³©̀ §p ¦U §A

 :Ep «¥ci ¦n §W ©d §l28m ´©r x Àn`¥l  Ep ¹¥aä §lÎz ¤̀  EQ ©̧n ¥d ÁEpiÁ¥g ©̀  mi À¦ r  Ep §ǵ©p £̀  | d́p̈ ῭

Epi¬¦̀ ẍ mi ¦wp̈ £r i¬¥p §AÎm©b §e m¦i®n̈Ẍ ©A  zxEv §aE z¬ c §B mi ²¦xr̈  EP ½¤O ¦n  Æmẍë  lF ³cB̈

 :m «Ẅ29 :m«¤d ¥n oE` §xi «¦zÎ`l §«e oE¬v §x ©r«©zÎ`l m®¤k¥l£̀  x © «̀ë30Æm ¤ki ¥d «l¡̀  d³F̈d §i

m ¦ ©x §v ¦n §A m²¤k §Y ¦̀  d¯Ür̈  x ¤̧W£̀  l Âk §ÂM m®¤kl̈ ḿ ¥gN̈ ¦i  `Ed  m ½¤ki¥p §t ¦l K´¥d«©d

 :m«¤ki¥pi «¥r §l31x¬¤W£̀ «©M Li ½¤ l¡̀  d́F̈d §i ÆL£̀ «Ü §p x³¤W£̀  z̈i ½¦̀ ẍ x´¤W£̀  ÆxÄ §c ¦O ©aE

Îc ©r m¤k£ «AÎc ©r  m ½¤Y §k©l£d x´¤W£̀  ÆK ¤x ¤̧C ©dÎlk̈ §A F®p §AÎz ¤̀  Wi ¦̀ Î`V̈ ¦i

 :d«¤G ©d  mF ¬wÖ ©d32:m«¤ki ¥d «l¡̀  dF̈di«©A m ½¦pi ¦n£̀ «©n  Æm ¤k §pi«¥̀  d®¤G ©d xäC̈ ©aE
33dl̈ §i À©l  |  W´¥̀ Ä m®¤k § «p£g«©l  mFwn̈ m²¤kl̈  xE ¬zl̈  K ¤x À¤C ©A  m ¹¤ki¥p §t ¦l  K¥̧ d«©d

 :m«n̈Fi op̈r̈«¤aE  D ½̈aÎEk §l«¥Y x´¤W£̀  ÆK ¤x ¤̧C ©A  Æm ¤k § «̀ §x©l34Îz ¤̀  dF̈d §i r¬©n §W¦I©e
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Devarim Devarim - Deuteronomio 1:20-337

20 Les dije: “Han venido a las tierras altas amorreas, que Dios nues-
tro Señor nos da. 21 ¡Mira! Dios ha puesto la tierra delante de ti. Dirígete
hacia el norte y ocúpala, como Dios, Señor de tus padres, te ha dicho. No
tengas miedo y no te preocupes”.

��22 Entonces todos ustedes se acercaron a mí y dijeron: “Envía hom-
bres delante de nosotros para explorar la tierra. Que traigan de vuelta un
informe acerca del camino delante de nosotros y las ciudades con que nos
encontraremos”. 

23 Di mi aprobación* y convoqué doce hombres, uno por cada tribu.
24 Partieron* y se dirigieron hacia el norte hacia el país montañoso,
yendo hasta el valle del Racimo* y explorando el territorio. 25 Tomaron
muestras del fruto de la región y lo trajeron de vuelta a nosotros. El infor-
me que trajeron de vuelta fue: “La tierra que Dios nuestro Señor nos da
es buena”. 

26 Ustedes no quisieron dirigirse hacia el norte, sin embargo, y se
rebelaron contra Dios su Señor. 27 Protestaron* en sus tiendas, y dijeron:
“¡Dios nos sacó de Egipto porque nos odiaba! ¡Quería entregarnos a los
amorreos para destruirnos! 28 ¿Adónde nos estamos dirigiendo?
Nuestros hermanos nos quitaron el coraje diciéndonos que ellos* vieron
allí una raza que era mayor y más alta que nosotros, con grandes ciuda-
des fortificadas hasta los cielos, así como también hijos de los gigantes*”.

29 Yo les dije: “¡No se impresionen* tanto! ¡No les tengan miedo!
30 Dios su Señor va delante de ustedes. Él peleará por ustedes, tal como
Le vieron hacer en Egipto. 31 En el desierto, [también] viste que Dios tu
Señor te llevó a lo largo del camino que viajaron a este lugar, tal como un
hombre lleva a su hijo. 32 ¡Pero ahora, aquí, no tienen fe en Dios su
Señor! 33 Él va delante de ustedes en fuego por la noche y en nube de
día para mostrarles la senda a seguir, tal como un explorador que les
encuentra un lugar para acampar”.

1:23 Di mi aprobación. Por la palabra de Dios; Bamidbar 13:2.
1:24 Partieron. Literalmente “se volvieron”.
— valle del Racimo. Najal Eshkol; ver Bamidbar 13:23.
1:27 Protestaron (Ralbag). Ragán en hebreo; ver Mishlei 16:28, 26:22. O “se que-

jaron” (Rashi), “difundieron rumores falsos” (Saadia; Rashi); “se agitaron”
(Hirsch); “quedaron confundidos” (Ibn Janaj; o “difundieron rumores hipócritas”
(Radak, Sherashim). 

1:28 diciéndonos que… Literalmente “…diciendo: ‘Vimos…”.
— gigantes. Anakim.
1:29 impresionen (HaKtav VeHaKabalá; Hirsch). Aratz en hebreo. O “no dejen que

su espíritu sea quebrado” (Radak, Sherashim; Ibn Janaj). 
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t:c-sk:t ohrcs ohrcs 8

 :x «n`¥l r¬©aẌ¦I©e sv §w¦I©e m®¤ki ¥x §a ¦C  lFẃ35d¤N ½¥̀ d̈ mi´¦Wp̈ £̀ «Ä  ÆWi ¦̀  d¬¤̀ §x ¦iÎm ¦̀

¥zl̈  i ¦Y §r ½©A §W ¦p x´¤W£̀  d ½̈aFH ©d  u ¤x´῭ d̈ z ¥µ̀ d®¤G ©d rẍd̈  xF ¬C ©d

 :m«¤ki ¥ «a £̀ «©l36u ¤x²῭ d̈Îz ¤̀  ō ¥Y ¤̀ ÎF «l §e dP̈ ½¤̀ §x ¦i  `Ed́ Æd¤P ªt §iÎo ¤A a³¥lM̈ i º¦zl̈E «f

 :d«F̈d §i i¬¥x£g«©̀  `¥N ¦n x¬¤W£̀  o ©r¾©i ei®p̈ä §lE DÄÎK ©x «C̈ x¬¤W£̀37ś ©P ©̀ §z ¦d  Æi ¦AÎm©B

 :m «Ẅ `¬az̈Î` «l dŸ ©̀ Îm©B x ®n`¥l m¤k §l©l §b ¦A d½̈d §i38c´¥ r«d̈ ÆoEpÎo ¦A  ©r³ªWFd §i

:l«¥̀ ẍ §U ¦iÎz ¤̀  dP̈¬¤l ¦g §p©i  `EdÎi ¦M w½¥G ©g  F ´ `  dÖ®Ẅ `áï  `Ed  Li ½¤pẗ §l

iriax 39E ³r §c«ïÎ`l x ¤̧W£̀  m Â¤ki¥p §aÂE dÀ¤i §d«¦i f́ ©al̈  m ¹¤Y §x ©n£̀  x ¤̧W£̀  Ám¤k §R ©h §e

 :d̈E «Wẍi«¦i m¥d §e dP̈ ½¤p §Y ¤̀  ḿ ¤dl̈ §e  dÖ®Ẅ E`áï  d ¨ ¥d r ½ẍë  aFh́  ÆmFI ©d40Eṕ §R m ¤Y ©̀ §e

 :sE «qÎm©i  K ¤x¬¤C  d ¨ Ä §c ¦O ©d  E ¬r §qE m®¤kl̈41¼Ep`»̈hg̈  i À©l ¥̀  Ex́ §n` «Y©e  |  Eṕ £r«©Y«©e

E Àx §B §g ©Y«©e Epi®¥ l¡̀  d́F̈d §i EpË ¦vÎx ¤W£̀ l¬k §M  Ep §n ½©g §l ¦p §e Æd¤l £r«©p Ep §g³©p £̀  ¼dF̈di«©l

 :dẍ«d̈d̈ z¬l £r«©l Epi ¦dŸ©e  F ½Y §n ©g §l ¦n í¥l §MÎz ¤̀  Wi ¦µ̀42³n¡̀  i À©l ¥̀  d¹̈d §i  x ¤n`I̧©e

¥p §t ¦l  E ½t §b«P̈ ¦Y  Æ̀ l §e m®¤k §A §x ¦w §A  i ¦ ¤pi ¥̀  i¬¦M  E ½n£g«N̈ «¦z `ĺ §e ÆEl £r«©z `³l  Æm ¤dl̈

 :m«¤ki ¥a § «̀43Ec¦fŸ ©e d½̈d §i i´¦RÎz ¤̀  ÆEx §n ©Y©e m®¤Y §r ©n §W `ĺ §e m¤ki¥l£̀  x¬¥A ©c£̀ «ë

 :dẍ«d̈d̈ E¬l £r«©Y©e44Et́ §C §x¦I©e  m ½¤k §z` ©x §w ¦l  Æ̀ Ed ©d x³d̈Ä  a ¥̧WI ©d i ¹¦n¡̀ «d̈  `¥̧v¥I©e

xi ¦r ¥U §A m²¤k §z ¤̀  E ¬z §M©I©e mi®¦a §C ©d dp̈i ¤U £r«©Y x¬¤W£̀ «©M  m ½¤k §z ¤̀

 :d«n̈ §xg̈Îc ©r45`¬l §e  m ½¤k § ẃ §A ÆdF̈d §i r³©nẄÎ` «l §e d®F̈d §i í¥p §t ¦l  EM §a ¦Y©e Ea¬ªWŸ©e

 :m«¤ki¥l£̀  oi ¦f¡̀ «¤d46:m«¤Y §a ©W §i x¬¤W£̀  mi ¦nÏ ©M mi®¦A ©x mi´¦nï W ¥cẅ §a E¬a §W«¥Y©e

 a
1i®l̈ ¥̀  dF̈d §i x¬¤A ¦C x²¤W£̀ «©M  sE ½qÎm©i  K ¤x´¤C  Ædẍ ¸̈A §c ¦O ©d r³©Q ¦P©e  o ¤t ¹¥P©e

 q   :mi «¦A ©x mi¬¦nï xi ¦r ¥UÎx ©dÎz ¤̀  aq̈¬P̈ ©e

1:42 que no… En realidad una cita directa. 
1:44 Jormá. Ver Bamidbar 14:45. Aquí parece ser que Jormá estaba en Seír. 
1:46 en todos los otros lugares (Saadia; Rashi). Hay quienes dicen que los israeli-

tas estuvieron en Kadesh Barnea durante 19 años (Séder Olam 8; Rashi; Lekaj
Tov), en tanto que otros indican que estuvieron allí durante 18 (Moré Nevujim
3:50; Midrash HaGadol ). Ver nota a Bamidbar 33:18. 

2:1 Mar Meridional. Ver 1:40. 
— tierras altas de Seír. Ver Bereshit 14:6, 36:8. 
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Devarim Devarim - Deuteronomio 1:34-2:19

34 Cuando Dios oyó lo que dijeron, airadamente juró: 35 “Ningún
hombre* de esta generación perversa verá la buena tierra que juré dar a
los padres de ustedes. 36 La única excepción será Calev hijo de Iefuné*.
Puesto que él siguió a Dios de todo corazón, no sólo la verá, sino que le
daré a él y a sus descendientes la tierra que recorrió”.*

37 Dios también manifestó enojo* contra mí por causa de ustedes [y]
dijo: “Tú tampoco entrarás [en la tierra]. 38 Iehoshúa hijo de Nun,* que
se para delante de ti, será el que entre, y él le dará a Israel su propiedad
hereditaria. ��39 Los que entren en la [tierra] serán los niños de quienes
ustedes temieron que serían tomados en cautiverio y sus pequeños que
incluso ahora no distinguen entre el bien y el mal. A ellos daré [la tierra]
y ellos la ocuparán. 40 Ustedes deben ahora volverse y dirigirse hacia el
desierto hacia el Mar Meridional*”.

41 La respuesta de ustedes a mí fue: “¡Hemos pecado ante Dios! Nos
dirigiremos hacia el norte y pelearemos, tal como Dios nuestro Señor nos
ordenó”. Cada uno de ustedes tomó sus armas, e hicieron todo esfuerzo*
para dirigirse hacia el norte hacia las tierras altas. 

42 Dios me dijo: “Diles que no vayan* y que no peleen, puesto que Yo
no estaré con ellos. Que no sean muertos por sus adversarios”.

43 Yo les hablé, pero no quisieron escuchar. Se rebelaron contra la
palabra de Dios, y tercamente se dirigieron hacia el norte hacia las tierras
altas. 44 Los amorreos que vivían en las tierras altas salieron a confron-
tarlos, y los persiguieron como abejas. Los abatieron en Seír hasta
Jormá*. 

45 Volvieron y lloraron delante de Dios, pero Dios no quiso ni escu-
charlos ni prestarles atención. 46 Permanecieron en Kadesh Barnea
durante un largo tiempo, tanto como permanecieron [en todos los otros
lugares].*

2
1 Entonces nos volvimos y nos dirigimos hacia el desierto hacia el Mar
Meridional* como Dios me había dicho. Viajamos alrededor en las tie-

rras altas de Seír* durante un largo tiempo. 

1:35 Ningún hombre. Literalmente “Si cualquier hombre”, una forma de juramen-
to. Ver Bamidbar 14:22, 32:11.

1:36 Calev… Ver Bamidbar 13:6.
— la tierra que recorrió. Ver Bamidbar 14:24. 
1:37 manifestó enojo (Targum Ionatán; haKtav VeHaKabalá). Ver Bamidbar

20:12 (Ralbag). 
1:38 Iehoshúa… Bamidbar 27:18. 
1:40 Mar Meridional. Iam Suf en hebreo, denotando aquí al golfo de Aqaba. Ver

Bamidbar 14:25, abajo, 2:8. 
1:41 hicieron todo esfuerzo (Tzafnat Paanéaj de Avodá Zará 66b). Hin en

hebreo. O “estuvieron preparados” (Rashi), “se apresuraron” (Saadia), “concor-
daron” (Ibn Ezra), “lo consideraron suficiente” (Hirsch), o “desearon” (Radak). 
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